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	ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ


Брюксел, 9.4.2010 г.
COM(2010) 137 окончателен
ПРИЛОЖЕНИЕ IX
Споразумение за свободна търговия между Европейския съюз и неговите държави-членки, от една страна, и Република Корея, от друга страна


Приложения към глава 14 „Уреждане на спорове“

ПРИЛОЖЕНИЕ 14-A
МЕХАНИЗЪМ ЗА МЕДИАЦИЯ ПРИ нетарифни мерки
Член 1: Цел
Целта на настоящото приложение е да улесни намирането на взаимно приемливо решение по отношение на нетарифните мерки, оказващи неблагоприятно въздействие върху търговията между страните, посредством комплексна и своевременна процедура с помощта на медиатор.

Член 2: Обхват
Механизмът за медиация се прилага за всяка мярка с изключение на митата, която някоя от страните счита, че оказва неблагоприятно въздействие върху търговията между страните, и която се отнася до въпроси, свързани с достъпа на стоки до пазара
, включително съгласно втора глава (Национално третиране и достъп на стоки до пазара) и приложенията към нея. 

Раздел А
Процедура съгласно механизма за медиация
Член 3: Започване на процедурата по медиация
1.
Всяка от страните има право да изиска по всяко време участие на другата страна в процедура по медиация. Такива искания се отправят към другата страна в писмена форма. Искането е достатъчно подробно, така че да представи ясно причините за загрижеността на страната, която отправя искането, и:

а)
определя конкретната спорна мярка;

б)
посочва предполагаемото неблагоприятно въздействие, което страната, която отправя искането, смята, че мярката оказва върху търговията между страните, и
в)
обяснява по какъв начин според страната, която отправя искането, това въздействие върху търговията е свързано с тази мярка.

2.
Страната, към която е отправено такова искане, разглежда добронамерено искането и представя писмен отговор в срок от 15 дни от неговото получаване.

Член 4: Избор на медиатор
1.
Започвайки процедура по медиация, страните следва да постигнат съгласие относно избора на медиатор не по-късно от 15 дни след получаване на отговор на искането. Ако страните не могат да постигнат съгласие относно избора на медиатор в рамките на посочения срок, всяка от страните може да изиска назначаване на медиатор чрез теглене на жребий. В срок от пет дни от датата на подаване на искането всяка страна изготвя списък с най-малко три лица, които не са нейни граждани, които отговарят на изискванията на параграф 2 и могат да действат в качеството си на медиатори. В срок от пет дни от датата на представяне на списъка всяка страна избира поне едно име от списъка на другата страна. След това председателят на Комитета по търговията или негов представител избира медиатор чрез теглене на жребий измежду посочените имена. Изборът чрез теглене на жребий се извършва в присъствието на представители на страните и в срок от 15 дни от датата на подаване на искането за назначаване чрез теглене на жребий.

2.
Медиаторът е експерт в областта, към която се отнася въпросната мярка.
 Медиаторът помага на страните по безпристрастен и прозрачен начин да получат яснота относно мярката и възможното ѝ въздействие върху търговията, както и да постигнат взаимно приемливо решение.
Член 5: Правила на процедурата по медиация

1.
При първоначалния етап на процедурата в срок от 10 дни от назначаването на медиатор страната, започнала процедурата по медиация, представя на медиатора и на другата страна подробно описание на проблема в писмена форма, по-специално на функционирането на въпросната мярка и нейното въздействие върху търговията. В срок от 20 дни от датата на представяне на това становище другата страна може да представи в писмена форма своите коментари по отношение на описанието на проблема. Всяка от страните може да включи в своето описание или коментари всякаква информация, която счита за уместна. 

2.
Медиаторът може да определи най-подходящия начин за провеждане на първоначалния етап, по-специално дали да се консултира с всички страни заедно или поотделно с всяка една от тях, да потърси помощ от съответните експерти и заинтересовани лица или да се консултира с тях.

3.
След първоначалния етап медиаторът може да представи консултативно становище и да предложи решение, което да бъде разгледано от страните. При изготвянето на такова становище медиаторът не взема предвид факта дали въпросната мярка е в съответствие с настоящото споразумение, или не, нито поставя под съмнение легитимността на политическите цели на мярката. Медиаторът може да се срещне с всяка страна поотделно или с всички страни заедно с цел да се улесни постигането на взаимноприемливо решение. Този етап от процедурата обикновено завършва в срок от 60 дни от датата на назначаване на медиатора.

4.
Процедурата е поверителна и се осъществява на територията на страната, към която е отправено искането, или по взаимно съгласие — на друго място или по друг начин. 

5.
Процедурата се прекратява:

а)
при подписване на споразумение за уреждане на спора от страните – на датата на полагане на подписите; 

б)
при постигане на взаимно съгласие между страните на който и да е етап от процедурата – на датата на постигане на такова съгласие;

в)
чрез писмена декларация на медиатора, след консултация със страните, че допълнителните усилия за осъществяване на медиация вече не са оправдани или
г)
чрез писмена декларация на една от страните след разглеждане на взаимно приемливи решения в рамките на процедурата по медиация и след като бъдат взети предвид консултативните становища и предложенията на медиатора.

Раздел Б
Изпълнение
Член 6: Изпълнение на взаимно приемливо решение
1.
Когато страните са постигнали споразумение относно определено решение, всяка от тях предприема мерките, необходими за изпълнението на взаимно приемливото решение без ненужно забавяне. 

2.
Изпълняващата страна уведомява другата страна писменo относно всички предприети стъпки или мерки за изпълнението на взаимно приемливото решение.

Раздел В
Общи разпоредби
Член 7: Отношение към уреждането на спора
1.
Процедурата съгласно настоящия механизъм за медиация няма за цел да служи като база за процедурите по уреждане на спорове съгласно настоящото или друго споразумение. В такива процедури по уреждане на спорове никоя от страните не може да приема или да представя като доказателство:

а)
позицията, възприета от другата страна по време на процедурата по медиация;

б)
факта, че другата страна е изразила желание да приеме решение относно нетарифната мярка, предмет на медиацията, или
в)
предложения, направени от медиатора.


2.
Механизмът за медиация не накърнява правата и задълженията на страните съгласно четиринадесета глава (Уреждане на спорове).
Член 8: Срокове
Всеки срок, посочен в настоящото приложение, може да бъде удължен по взаимно съгласие между страните.

Член 9: Разходи
1.
Всяка от страните заплаща собствените си разноски, свързани с участието ѝ в процедурата по медиация.

2.
Страните си поделят разноските, свързани с организационни въпроси, както и разноските за медиатора.

Член 10: Преразглеждане
1.
Страните дават съгласието си всеки въпрос, който не попада в обхвата на член 14.2, да бъде предмет на механизма за медиация, ако членовете на СТО се договорят за създаването на съответен механизъм
, който да обхваща такива въпроси. Разширяването на приложното поле започва от датата на влизане в сила на последното споразумение. Това се отнася също до всяко допълнително разширяване на приложното поле на съответния механизъм на СТО. 
2.
Пет години след влизането в сила на настоящото споразумение страните са длъжни да се консултират помежду си относно необходимостта от изменение на механизма за медиация с оглед на натрупания опит и разработването на съответен механизъм от СТО.
ПРИЛОЖЕНИЕ 14-Б
ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК ЗА АРБИТРАЖ
Член 1: Общи разпоредби
1.
За целите на глава четиринадесет и настоящото приложение:


съветник означава лице, наето от една от страните да предоставя съвети или да подпомага тази страна в рамките на процедурата пред арбитражен комитет;

арбитър означава член на арбитражен комитет, сформиран съгласно член 14.5;

помощник означава лице, което в рамките на мандата на определен арбитър, извършва проучвания или оказва подкрепа;


представител на една от страните означава служител на правителство или държавен орган или всяко друго лице, назначено от правителство или държавен орган на една от страните в съответствие с нейното законодателство;

страна ищец означава страна, която подава искане за сформиране на арбитражен комитет съгласно член 14.4;


страна ответник означава страната по споразумението, за която се твърди, че нарушава разпоредбите, посочени в член 14.2;


арбитражен комитет означава комитет, сформиран съгласно член 14.5; и

ден означава един календарен ден.

2.
Страната ответник отговаря за административната организация на процедурата за уреждане на спора, и по-специално за организирането на изслушвания, освен ако страните не са се споразумели за друго. Страните си поделят разноските, свързани с всички организационни въпроси, включително разноските за арбитрите. 

Член 2: Уведомяване
1.
Страните и арбитражният комитет предават всяко искане, известие, писмено становище или всякакъв друг документ чрез пратка с обратна разписка, препоръчана поща, куриер, по факс, телекс, чрез телеграма или чрез всякакъв друг начин за връзка, позволяващ регистриране на пратката.
2.
Всяка от страните предоставя на другата страна и на всеки един от арбитрите екземпляр от всяко от своите писмени становища. Екземпляр от документа се предоставя също така и в електронен формат.
3.
Всички уведомления се адресират съответно до Министерство на външните работи и търговията на Корея или заменилия го орган и до Генерална дирекция „Търговия“ на Европейската комисия.
4.
Незначителните технически грешки, допуснати в искане, известие, писмено становище или всякакъв друг документ, свързан с процедурата пред арбитражния комитет, могат да бъдат поправени чрез представяне на нов документ, в който измененията са посочени ясно. 

5.
Ако последният ден, определен за представянето на документ, съвпада с официален празник в Корея или в Европейския съюз, документът може да бъде представен на следващия работен ден. 
Член 3: Начало на арбитражната процедура
1.
а)
Ако членовете на арбитражния комитет са избрани чрез теглене на жребий в съответствие с член 14.5, председателят на Комитета по търговията или негов представител избира арбитрите в срок от пет дни след получаване на искането, посочено в член 14.5.3. Изборът трябва да бъде извършен в присъствието на представители на всички страни, освен ако някоя от страните не назначи свой представител.

б)
Ако страните не са се договорили за друго, те организират среща с арбитражния комитет в срок от седем дни от сформирането му, за да се определят въпросите, които страните или арбитражният комитет считат за уместни, включително и въпросите, свързани с възнагражденията и разноските за арбитрите, които съответстват на стандартите на СТО. 
2.
а)
Освен ако страните не са се договорили за друго в срок от пет дни от датата на сформиране на арбитражния комитет, техническото задание на арбитражния комитет се състои в следното:

„да разгледа, предвид съответните разпоредби от настоящото споразумение, въпроса, посочен в искането за сформиране на арбитражен комитет, да се произнесе относно съвместимостта на въпросната мярка с разпоредбите, посочени в член 14.2, и да се произнесе с решение в съответствие с член 14.7.“
б)
Страните по споразумението трябва да уведомят арбитражния комитет за договореното техническо задание в срок от два дни от датата на договарянето му.
Член 4: Първоначални становища

Страната ищец представя своето първоначално писмено становище не по-късно от 20 дни след датата на сформиране на арбитражния комитет. Страната ответник по жалбата представя своята писмена защита не по-късно от 20 дни след датата на представяне на първоначалното писмено становище. 
Член 5: Работа на арбитражните комитети

1.
Председателят на арбитражния комитет ръководи всички негови заседания. Арбитражният комитет може да упълномощи своя председател да взема административни и процедурни решения.
2.
Освен ако в настоящото споразумение не е предвидено друго, арбитражният комитет може да осъществява дейността си по всякакъв начин, включително по телефон, факс или с компютърни връзки.

3.
Единствено арбитрите могат да участват в обсъжданията на арбитражния комитет, но техните помощници могат да присъстват на обсъжданията, ако получат разрешение от арбитражния комитет.

4.
Изготвянето на всяко решение е от изключителната компетентност на арбитражния комитет и не трябва да бъде делегирано.

5.
Ако възникне процедурен въпрос, който не е уреден в разпоредбите на настоящото споразумение, арбитражният комитет може да приеме подходяща процедура, съвместима с посочените разпоредби.
6.
Когато арбитражният комитет прецени, че е необходимо да се променят приложимите при процедурата срокове или да се внесат корекции от процесуален или административен характер, той информира писмено страните за мотивите, налагащи промяната или корекцията, като посочва съответния срок или необходимата корекция. Сроковете по член 14.7.2 не се променят. 
Член 6: Замяна
1.
Ако даден арбитър не е в състояние да участва в процедурата, оттегля се или трябва да бъде заменен, заместникът се избира в съответствие с член 14.5.3.
2.
Когато някоя страна прецени, че даден арбитър не отговаря на изискванията на приложение 14-В, поради което следва да бъде заменен, тази страна уведомява другата страна в срок от 15 дни от датата, на която са ѝ станали известни обстоятелствата, свидетелстващи за сериозно нарушение на приложение 14-В от страна на арбитъра.

3.
Когато някоя страна прецени, че даден арбитър, който не е председателят, не отговаря на изискванията на приложение 14-В, страните се консултират и ако се споразумеят
, заменят арбитъра и избират заместник съгласно процедурата, посочена в член 14.5.3.


Ако страните не постигнат споразумение за необходимостта от замяна на арбитъра, която и да е страна може да поиска въпросът да бъде отнесен до председателя на арбитражния комитет, който взема окончателно решение.


Ако председателят установи, че арбитърът не отговаря на изискванията на приложение 14-В, тя или той избира нов арбитър чрез жребий от посочените в списъка по член 14.18.1 лица, към който е принадлежал първоначалният арбитър. Ако първоначалният арбитър е избран от страните в съответствие с член 14.5.2, заместникът се избира чрез жребий от списъка с лица, които са били предложени от страната ищец и страната ответник съгласно член 14.18.1.
4.
Когато някоя страна прецени, че председателят на арбитражния комитет не отговаря на изискванията на приложение 14-В, страните се консултират и ако се споразумеят, заменят председателя и избират заместник съгласно процедурата, посочена в член 14.5.3.


Ако страните не постигнат споразумение за необходимостта от замяна на председателя, която и да е страна може да поиска въпросът да бъде отнесен до някой от останалите членове от списъка с лица, избрани да действат като председатели съгласно член 14.18.1. Нейното или неговото име се изтегля чрез жребий от председателя на Комитета по търговията или негов представител. Решението на това лице относно необходимостта от замяна на председателя е окончателно.

Ако това лице установи, че първоначалният председател не отговаря на изискванията на приложение 14-В, тя или той избира чрез жребий нов председател от посочения в член 14.18.1 списък с лица, които могат да действат като председатели. 
5.
Всеки избор чрез жребий, предвиден в параграфи 1, 3 и 4, се извършва в присъствието на представители на всички страни, освен ако някоя от страните не назначи свой представител, в срок от пет дни от датата на подаване на искането.
6.
Процедурата пред арбитражния комитет се преустановява за периода, в който се изпълняват процедурите, предвидени в параграфи 1—4.
Член 7: Изслушвания
1.
Председателят определя датата и часа на изслушването, след като се консултира със страните и другите членове на арбитражния комитет, и ги потвърждава в писмена форма на страните. Тази информация също така се предоставя на обществеността от страната, която отговаря за административната организация на процедурата, ако изслушването е при закрити врати. Освен ако една от страните не се противопостави, арбитражният комитет може да реши да не свиква изслушване.
2.
Освен ако страните не са се договорили за друго, изслушването се провежда в Брюксел, когато страната ищец е Корея, и в Сеул, ако страната ищец е ЕС като страна по споразумението.

3.
Арбитражният комитет може да свика допълнителни изслушвания, ако страните се договорят за това.

4.
Всички арбитри присъстват от начало до край на всяко едно изслушване.

5.
Следните лица могат да присъстват на изслушванията, независимо дали те се провеждат при открити или закрити врати:

а)
представителите на страните;

б)
съветниците на страните;

в)
членовете на административния персонал, устните преводачи, писмените преводачи и съдебните стенографи; както и
г)
помощниците на арбитрите.
Единствено представителите и съветниците на страните имат право да вземат думата пред арбитражния комитет.

6.
Най-късно пет дни преди датата на изслушването всяка от страните представя на арбитражния комитет списък с имената на лицата, които ще пледират или ще представят изложения от нейно име по време на изслушването, както и на другите представители или съветници, които ще присъстват на изслушването.

7.
Изслушванията пред арбитражните комитети са при открити врати, освен ако страните не решат, че част от изслушването или цялото изслушване може да бъде при закрити врата. Арбитражният комитет може да заседава при закрити врата, когато становището и доводите на една от страните съдържат поверителна търговска информация.
8.
Арбитражният комитет провежда изслушването по посочения по-долу начин, като осигури на страната ищец и на страната ответник еднакъв срок от време:

доводи
а)
представяне на доводите на страната ищец; и
б)
представяне на доводите на страната ответник,
възражения
а)
представяне на доводите на страната ищец; и
б)
реплика на страната ответник.
9.
Арбитражният комитет има право да отправя въпроси към страните във всеки един момент от изслушването.
10.
Арбитражният комитет предприема необходимото за изготвянето на протокол от всяко изслушване и възможно най-бързото изпращане на копие от него на страните.

11.
Всяка една от страните може да представи допълнителен документ, касаещ всеки един от въпросите, повдигнати по време на изслушването, в срок от 10 работни дни от датата на изслушването.
Член 8: Писмени въпроси
1.
Арбитражният комитет има право във всеки един момент от процедурата да отправя писмено въпроси към едната или към двете страни. Всяка една от страните получава копие от всеки въпрос, поставен от арбитражния комитет.
2.
Всяка една от страните представя на другата страна копие от своя писмен отговор на въпросите на арбитражния комитет. Всяка от страните има възможност да представи писмено мнение относно отговора в срок от пет дни след датата на неговото представяне.

Член 9: Поверителност
Страните и техните съветници са длъжни да пазят поверителния характер на представената по време на изслушванията информация, когато изслушванията се провеждат при закрити врата в съответствие с член 7.7 от настоящото приложение. Всяка страна и нейните съветници третират като поверителна всяка информация, предоставена от другата страна на арбитражния комитет и определена като такава от тази страна. Когато една от страните предоставя на комитета поверителен вариант на своите писмени становища, тя предоставя също така, ако другата страна поиска, неповерително резюме на информацията, която се съдържа в нейните становища и която може да бъде публично разгласени не по-късно от 15 дни след датата на получаване на искането или на становището, като се взема предвид по-късната от тези дати. Никоя разпоредба от този член не възпрепятства една от страните да разгласи публично своята собствена позиция дотолкова, доколкото при позоваване на предоставена от другата страна информация не разгласява информация, определена от последната като поверителна.
Член 10: Обсъждане Ex Parte
1.
Арбитражният комитет е длъжен да се въздържа от срещи или контакти с която и да е от страните в отсъствие на другата страна.

2.
Никой член на арбитражния комитет няма право да обсъжда какъвто и да било аспект на въпроса, по който е сезиран арбитражният комитет, с едната или с двете страни в отсъствие на другите арбитри.
Член 11: Становища Amicus Curiae

1.
Ако страните не са се договорили за друго в срок от три дни след сформирането на арбитражния комитет, той може да приема писмени становища, които не са изискани, ако те са изготвени до 10 дни след сформирането на арбитражния комитет, кратки са, в никакъв случай заедно с приложенията не надвишават 15 машинописни страници и се отнасят пряко към фактическата и правната страна на въпроса, разглеждан от арбитражния комитет.

2.
Становището включва описание на физическото или юридическото лице, което го представя, включително неговата националност или място на установяване, естеството на неговите дейности и източника му на финансиране, и да посочва точно интереса, който това лице има в арбитражната процедура.
3.
Арбитражният комитет изброява в своето решение всички постъпили при него становища, които съответстват на разпоредбите на параграфи 1 и 2. От него не се изисква да отбелязва в своето решение фактическите или правните доводи, изложени в тези становища. Всяко становище, получено от арбитражния комитет съгласно този член, се представя на страните, за да могат те да представят своите мнения.
Член 12: Спешни случаи
При спешни случаи, посочени в член 14.7.2, арбитражният комитет коригира по целесъобразност посочените в настоящото приложение срокове.
Член 13: Писмени и устни преводи
1.
По време на консултациите, посочени в член 14.3, и не по-късно от срещата, посочено в член 3, параграф 1, буква б) от настоящото приложение, страните по споразумението полагат усилие да се споразумеят относно общ работен език за процедурата пред арбитражния комитет
2.
Ако страните не съумеят да се споразумеят относно общ работен език, всяка от тях предприема своевременно необходимите мерки, за да осигури превод на своите писмени становища на езика, избран от другата страна, като поема свързаните с това разноски, а страната ответник предприема необходимите мерки, за да осигури устен превод на устните становища на езиците, избрани от страните.
3.
Решенията на арбитражния комитет се издават на езика или езиците, избран/и от страните.

4.
Разходите за писмен превод на решението на арбитражния комитет ще бъдат поделени по равно между двете страни.

5.
Всяка от страните може да представи мнението си по всеки превод на документ, изготвен в съответствие с настоящия член.
Член 14: Изчисляване на сроковете
Когато при прилагането на член 2, параграф 5 от настоящото приложение една от страните получи документ на дата, различна от датата, на която другата страна е получила този документ, всеки срок, който се изчислява в зависимост от датата на получаване на този документ, започва да тече от по-късната дата на получаване на този документ.
Член 15: Други процедури
Настоящият приложение се прилага и при процедурите съгласно членове 14.9, параграф 2, 14.10, параграф 2, 14.11, параграф 3 и 14.12, параграф 2. Сроковете, посочени в настоящото приложение, се коригират в съответствие със специалните срокове, предвидени за приемането на решение от арбитражния комитет при тези други процедури.
ПРИЛОЖЕНИЕ 14-В
КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ НА ЧЛЕНОВЕТЕ НА АРБИТРАЖНИТЕ КОМИТЕТИ И МЕДИАТОРИТЕ
Член 1: Определения
За целите на настоящото приложение:

а)
„член“ или „арбитър“ означава член на арбитражен комитет, сформиран съгласно член 14.5;

б)
„медиатор“ означава лице, което осъществява процедура по медиация в съответствие с ПРИЛОЖЕНИЕ 14-A;

в)
„кандидат“ означава лице, чието име фигурира в списъка на арбитрите, посочен в член 14.18 и което може бъде определено за член на арбитражен комитет съгласно член 14.5;

г)
„помощник“ означава лице, което в рамките на мандата на член на арбитражния комитет му помага в неговите проучвания или му оказва подкрепа при изпълнение на неговите функции;

д)
„процедура“ означава процедура пред арбитражен комитет съгласно настоящото споразумение, освен ако не е предвидено друго; и
е)
„персонал“ по отношение на член на арбитражния комитет означава лицата, които са под негово ръководство и негов надзор, с изключение на помощниците.

Член 2: Отговорности в рамките на процедурата за уреждане на спорове
Кандидатите и членовете са длъни да избягват всяко явно и привидно нарушаване на деонтологичните норми, да бъдат независими и безпристрастни, да избягват всеки пряк или косвен конфликт на интереси и да съблюдават строги норми на поведение, за да се гарантират интегритетът и безпристрастността на механизма за уреждане на спорове. Бившите членове са длъжни да спазват задълженията, определени в членове 6 и 7 от настоящото приложение.
Член 3: Задължение за деклариране
1.
Преди потвърждаването на избора си за член на арбитражния комитет съгласно настоящото споразумение, кандидатът декларира интересите, връзките или въпросите, които биха могли да повлияят на неговата независимост или безпристрастност или които биха могли логично да създадат впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или на пристрастност при разглеждане на спора. За тази цел кандидатът полага всички разумни усилия, за да се информира за съществуването на такива интереси, връзки и въпроси.

2.
Кандидатите или членовете уведомяват Комитета по търговията единствено за действителни или потенциални нарушения на настоящото приложение, за да бъдат разгледани от страните по споразумението
3.
След като бъде избран, всеки кандидат продължава да полага всички разумни усилия да се информира за посочените в параграф 1 интереси, връзки и въпроси и ги декларира. Задължението за деклариране е постоянно и изисква от всеки член да декларира евентуални такива интереси, връзки или въпроси, които могат да възникнат на всеки етап от процедурата. Членът декларира тези интереси, връзки или въпроси, като ги съобщава в писмен вид на Комитета по търговията, за да бъдат разгледани от страните по споразумението
Член 4: Задължения на членовете
1.
След избирането си всеки член изпълнява съвестно и своевременно задълженията си по време на цялата процедура по справедлив и прилежен начин.
2.
Всеки член разглежда единствено въпросите, които са повдигнати в хода на процедурата и са от значение за вземането на решение, и не може да делегира това задължение на друго лице. 

3.
Всеки член предприема всички подходящи мерки, за да се увери, че неговият или неин помощник и персонал са информирани и спазват членове 2, 3 и 7 от настоящото приложение. 

4.
Никой член няма право да установява контакти ex parte, свързани с процедурата. 

Член 5: Независимост и безпристрастност на членовете
1.
Всеки член трябва да бъде независим и безпристрастен и да избягва създаването на впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или за пристрастност и не трябва да се повлиява от личен интерес, от оказван външен натиск, от съображения от политически характер, от обществен протест, от лоялност към една от страните или от страх от критики.
2.
Никой член няма право пряко или косвено да поема задължение или да приема възнаграждение, което по някакъв начин би възпрепятствало или би създало впечатление за възпрепятстване на надлежното изпълнение на неговите или нейните задължения.
3.
Никой член няма право да използва положението, което заема в арбитражния комитет, за да обслужва лични или частни интереси, и се въздържа от каквото и да е действие, което може да създаде впечатление, че други лица са в състояние да му/ѝ окажат влияние.
4.
Никой член не може да позволи поведението или преценката му/ѝ да бъдат повлияни от връзки или отговорности от финансов, търговски, професионален, семеен или обществен характер 

5.
Всеки член трябва да се въздържа от установяване на връзки или придобиване на всякакви финансови облаги, които биха могли да повлияят на неговата или нейната безпристрастност или които биха могли логично да създадат впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или за пристрастност
Член 6: Задължения на бившите членове
Всички бивши членове трябва да се въздържат от действия, които могат да създадат впечатление за проявена пристрастност при изпълнение на задълженията им или за извлечена изгода от решението на арбитражния комитет
Член 7: Поверителност
1.
Никой настоящ или бивш член няма право в нито един момент да разкрива или да използва сведения, свързани с процедурата, които не са общоизвестни или са му станали известни по време на процедурата, освен за нейните цели, и в никакъв случай не може да разкрива или да използва тези сведения за своя собствена изгода или за изгода на други лица или с цел да увреди интересите на други лица.
2.
Никой член няма право да разгласява решението на арбитражния комитет или части от него преди неговото публикуване в съответствие с настоящото споразумение.

3.
Никой настоящ или бивш член няма право в нито един момент да разкрива съдържанието на обсъжданите от арбитражния комитет въпроси или мнението на който и да е от неговите членове.
Член 8: Медиатори
Правилата, описани в настоящото приложение и приложими за членове или бивши членове, се прилагат mutatis mutandis за медиаторите.
�	За целите на настоящото приложение достъпът на стоки до пазара обхваща достъпа до пазара на неселскостопански продукти (NAMA) и свързаните с него търговски правила включително средства за търговска защита, технически пречки пред търговията, санитарни и фитосанитарни мерки, улесняване на търговията, правила за произход, защитни мерки и приложения по сектори към втора глава (Национално третиране и достъп на стоки до пазара). То изключва търговия със селскостопански продукти, услуги и установяване, културно сътрудничество, държавни поръчки, конкуренция, права върху интелектуалната собственост, плащания и движения на капитал и търговия и устойчиво развитие.


�	Например в случаите, касаещи стандарти и технически изисквания, медиаторът следва да бъде експерт в областта на съответните органи, определящи международните стандарти.


�	Страните разбират, че „съответен механизъм“ означава механизмът, предложен от групата страни от Африка, Канада, Европейския съюз, групата на най-слабо развитите държави, Групата на развиващите се страни NAMA -11, Нова Зеландия, Норвегия, Пакистан и Швейцария в документа TN/MA/W/88 от 23 юли 2007 г., „Нетарифни бариери — Предложение за процедури за улесняване на вземането на решения по отношение на нетарифни пречки“, или друг подобен механизъм, предложен в документи, заменящи документ TN/MA/W/88 от 23 юли 2007 г.
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